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Аннотация: В статье анализируются семантические особенности диалектных назва-

ний рыболовных заграждений в якутском языке. Материалом исследования послужили 
лексические единицы, извлеченные из диалектологических словарей, этнографических 
трудов и периодических изданий. Номинации (около 30 названий), которые обозначают 
способы ловли рыбы путем строения различных заграждений (плотин, заездков и т. п.), 
относятся к группе названий орудий пассивной охоты и рыболовства. Данная лексико-
тематическая группа ранее не была изучена с точки зрения лингвистики. Большинство из 
них вышли из активного словоупотребления, тем самым семантический анализ проводит-
ся на основе выявления мотивирующих признаков производящей основы. В исследовании 
были применены сравнительно-сопоставительный метод и словообразовательный ана-
лиз, а также элементы семантико-мотивационной реконструкции. Выделены, как т.н. мик-
рогруппы, собственно якутские названия, а также заимствования из русского, эвенкийского 
языков и монгольские параллели. Большинство названий образованы от имен существи-
тельных и глаголов. Отыменные (в т.ч., производные от прилагательных) названия чаще 
акцентируют на материал (тальник, жердь, бревно), реже указывают на размер загражде-
ния. Отглагольные названия в основном говорят о способах сооружения заграждений (на-
пример, плетение из тальника). Большинство названий – сочетания определяемого ком-
понента быһыт ‘плотина; заграждение’ с лексемами, которые обозначают различные типы 
заграждений. В результате анализа установлено, что мотивирующие признаки представ-
ляют собой обозначение характерных черт заграждений: их величину, форму, материал, 
из которого строят заграждение, функциональные особенности. В заимствованиях из рус-
ского языка происходит фонетическая адаптация русских лексем (например, мёрда = 
мүөрдэ). Монгольские заимствования не отражают ни способы, ни орудия рыболовства. Их 
присутствие обусловлено семантикой составных слов в якутских номинациях заграждений. 
В русских и эвенкийских названиях четко прослеживаются рыболовецкие традиции.  
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Abstract: The article analyzes the semantic features of dialect names of fishing barriers in 

the Yakut language. The research material comprises lexical units extracted from dialectological 
dictionaries, ethnographic works and periodicals. The nominations (about 30 names) denote 
ways of catching fish by building various barriers (dams, fish weirs, etc.). They belong to the 
group of names of passive hunting and fishing tools. This lexical and thematic group has not 
been studied earlier from a linguistic perspective. Since the majority of these terms have left ac-
tive vocabulary, their semantic analysis relies on identifying the motivating features of the base 
stem. The study applies the comparative method and word-formation analysis, as well as ele-
ments of semantic-motivational reconstruction. As a result of the analysis, the following micro-
groups have been identified: inherently Yakut lexical units, borrowings from Russian and Evenki 
languages and Mongolian semantic parallels. Most of the lexical units are formed from nouns 
and verbs. The names formed from nouns and adjectives indicate the material of the fence 
(taľnik ‘willow’ in Russian), poles, logs), and less often they refer to its size. The verb-derived 
names represent ways of constructing barriers (e.g., osier / wicker weaving). Most of the names 
are formed by combining the determinative component byhyt ‘dam; barrier’ with lexemes that 
denote different types of barriers. As a result of the analysis, it has been established that the mo-
tivating features denote the characteristic traits of the barriers, such as their size, shape, material 
of which the barrier is built, functional features. In borrowings from the Russian language there is 
a phonetic adaptation of Russian lexemes (for example, murda = müördе). Mongolian loanwords 
do not reflect either methods or instruments of fishing. Their presence is conditioned by the se-
mantics of compound words in Yakut nominations of fences. In the Russian and Evenki names, 
distinct elements of fishing traditions are clearly traceable. 
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Введение  

В нашу область исследования входит предметно-бытовая лексика якутского 
языка, которая содержит несколько лексико-тематических групп (микрогрупп): 
названия пищи; названия посуды и утвари; названия орудий и предметов труда 
и т. д. Особый интерес вызывают названия способы рыболовства. Изучение этой 
группы лексики актуально тем, что на данный момент она практически утрачена 



 Е. Р. Николаев 24 

в силу не только изменения способов рыболовства, но и социально-экономиче-
ских условий – нет необходимости в подобных способах добычи пропитания.  

В трудах лингвистов, посвященных изучению рыболовецкой лексики, хотя и 
рассматриваются различные названия способов, предметов ловли рыбы, описа-
нию номинаций плотин, запруд, заграждений и т. п. посвящено не так много ра-
бот [Андреева 1987; Баженова 2019; Девякович 2011; Кузьмина 2014; Олесова 
2006; Ракин 2014 и др.]. В тюркологии названия заграждений для ловли рыбы 
отмечаются в СИГТЯ [СИГТЯ 2001: 418]. В тюркских языках лексику рыболов-
ства изучали в тувинском [Куулар 2016], хакасском [Боргояков 2001], татарском 
[Бятикова 2003] и др. языках. В якутском языке лексику рыболовства рассматри-
вали А.А. Скрябина, Ю.М. Борисова [Скрябина, Борисова 2022], Н.С.у. Багда-
рыын [Багдарыын 2018], И.П. Павлова, Д.С. Багардынов [Павлова, Багардынов 
2016], С.И. Эверстов [Эверстов 2009] и др. Однако, стоит отметить, что якутские 
названия рыболовных заграждений до сих пор не становились предметом лин-
гвистического исследования.  

Таким образом, целью данного исследования является описание диалектных 
названий заграждений для ловли рыбы в якутском языке и выявление мотиви-
рующих признаков в их семантике. Исходя из поставленной цели, были постав-
лены следующие задачи: извлечь из лексикографических и иных источников на-
звания различных типов рыболовных заграждений; определить семантику произ-
водящих основ; установить мотивирующие признаки производных номинаций.  

Фактический материал был извлечен из диалектологических словарей якут-
ского языка [ДСЯЯ 1976; ДСЯС 1995], а также из Большого толкового словаря 
якутского языка (2004-2016), этнографических трудов, периодических изданий 
на якутском языке.  

О слове быһыт ‘плотина; заграждение’ 

В якутском языке лексика способов ловли рыб обычно становится предметом 
исследования этнографов: «… в узких, удобных местах, на небольших речках, на 
второстепенных протоках … устраивают “городьбу” – по-якутски быс (…). Ино-
гда забор “череза” делают в виде решетки из тонких ровных стволов молодой ли-
ственницы, с таким расчетом, чтобы сквозь нее прошла только мелкая рыба. Та-
кими же городьбами после убыли воды запирают глухие “курии”, ради поимки 
забредшей туда рыбы. Там, где на реке нет удобных для “череза” мест, устраи-
вают в известное время года “заездки”, по-якутски сюрюк, что значит “быстрина”» 
[Серошевский 1993: 286].  

Первичное значение общеякутского слова быһыт – невысокая изгородь типа 
плетня с воротцами, в которых установлены западни, петли для ловли зайцев, те-
теревов. При ловле рыбы также используют своеобразный быһыт ‘заездок, изго-
родь (плетень) через узкие речки, протоки, виски в целях ловли рыб’ [ТСЯЯ 
2005: 772–773]. Основа слова – гл. быс- ‘резать; перерезать; преградить’ [ТСЯЯ 
2005: 748]. Назван заграждений для ловли рыбы ух компонентов-слов: первый 
компонент определяет материал в основном образуются из двзаграждения: тон-
кие деревья (в основном лиственница), кустарники (тальник), крупные прутья, 
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а также форму, функциональные особенности; второй компонент – определяемое 
доминантное слово быһыт ‘заграждение’. 

1. Собственно якутские названия 

В номинациях отражаются и выделяются те или иные доминирующие моти-
вирующие признаки в значении производящей основы, тем самым рыболовные 
заграждения можно условно выделить в следующие тематические группы: 

1.1. Материал строения 

аал быһыт, аб. ‘один из видов рыболовных заграждений’. Полагаем, что 
компонент аал восходит к сущ. аал ‘связанные вместе бревна, предназначенные 
для сплава леса или кратковременных перевозок, плот’ [ТСЯЯ 2004: 134–135], 
т. е. можно допустить, что данний тип заграждения строили из бревен. 

иэрэ быһыт, ордж. ‘один из видов рыболовных заграждений’. Номинация ис-
ходит от названия прутьев, из которых сделано заграждение: иирэ ‘ива берего-
вая’ [ТСЯЯ 2006: 581]. В верхоянском говоре в рыболовстве используют иэрэ 
туута «верша из тальника четырехгранной формы» [Афанасьев 1965: 123]. 

оҕустарыы быһыт, с.-кол. ‘один из видов рыболовных заграждений’. Моти-
вированность четко не проявляется. Однако, можно предположить, что в основе 
лежит гл. оҕус- со значениями: ‘относить что-нибудь в сторону (течением)’ для 
изменения или усиления течения, или ‘срубить, поставить какое-либо небольшое 
строение’ [БТСЯЯ 2010: 215].  

сиэги быһыт, сунт. ‘рыболовное заграждение, сооружаемое для временного 
использования’. Предположительно, номинация заграждения исходит от слова сиэги 
‘длинная прочная волосяная верёвка, бечева’ [БТСЯЯ 2011: 469]. Однако, вряд ли 
для временного устройства использовали волосяную веревку. Скорее всего, это сигэ 
талах ‘вид тальника, используемый благодаря гибкости для связки, чернотал’, от 
которого было образовано сигэ ‘cрезанный вдоль наружный слой ствола тальни-
ка, используемый для связки чего-л.; тальниковый ремешок’ [БТСЯЯ 2011: 356].  

сэдир / һэдир / сэтир быһыт, верх. ‘закол через речку из сложенных горизон-
тально веточек, тальника’ [Афанасьев 1965: 124]. Имеет лексические параллели с 
алт. чедэн  1 ‘городьба, частокол, плетень’, чэпэр ‘плетень, забор’, чагат. чэч ‘пле-
тушки из тонких сучьев для ловли рыбы’, шор. чэзэ ‘заездка (забор для ловли 
рыбы)’ [Антонов 1971: 74]. Название произошло от обозначения ветвей тальни-
ка: сущ. сэтир ‘ветви деревьев или обрезанные ива, тальник; какое-л. сооруже-
ние из такого материала’ [БТСЯЯ 2012: 611]. 

тоһоҕо быһыт, букв. кол+заграждение=Noun+Noun. Традиционный тип ры-
боловного заграждения, указывающий на особенности строения – из кольев 
(приемущественно, лиственницы).  
                                                      

1 В стандартной алтайской орфографии – ‹чеден› и т.д. См. Орус-алтай сӧзлик–
Русско-алтайский словарь под ред. Н.А. Баскакова (Москва, 1964), Алтайско-русский 
словарь–Алтай-орус сӧзлик (Горно-Алтайск, 2018) и др. нормативные словари собствен-
но-алтайского наречия. – Прим. ред. 
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1.2. Функционал строения 

далаһа быһыт, аб., сакк. ‘один из видов рыболовных заграждений’, букв. 
мосток+заграждение. В литературном якутском языке далаһа обозначает ‘мостки 
у берега водоема, с которых черпают воду; настил из бревен или досок для пере-
хода через лужу, ручей, болото, овраг’ [ТСЯЯ 2006: 94]. Вероятно, строение 
служило и как заграждение для ловли рыбы, и как мосток через водоем.  

кэлбэ быһыт, аб., бул., верх.; ср.: кэлбиэ, инд. ‘заготовка для плетёного зако-
ла’. Словарь Э.К. Пекарского проясняет семантику данного названия: сущ. кэлбэ 
‘кусок, конец, звено ручного плетеного учуга (сэбиэ)’, прилаг. кэлбэгэр ‘в сторо-
ну выдавшийся; расширившийся, расплывшийся’, гл. кэлбэгэйдэт ‘пропускать, 
дать пройти’ [Пекарский 1959 I: 1018].  

торучча, бул., сакк. ‘заезок для ловли рыбы’. Название образовалось от гл. 
торут ‘загородив, остановить на ходу (напр., зверя); замаскировать что-л. (напр. 
ловушку)’ [БТСЯЯ 2013: 448] + -чча – имяобразующий аффикс с диминутивным 
значением (например, быһах ‘нож’ < быһычча ‘ножик’, сүгэ ‘топор’ < сүгэччэ 
‘топорик’). Семантика данной номинации, возможно, образует с гл. торулун ‘ро-
беть, бояться’ [БТСЯЯ 2010: 483–484] единое семантическое поле, т. к. в ней 
проявляется смысловой признак, указывающий на результат действия вследствие 
чего-либо, например, испуга (рыбы от преграды), т. е. заграждение изначально 
так устроено, рассчитано на нерестовую рыбу, плывущую и попадающую прямо 
в основной закуток заграждения. Однако, в пользу другой версии существуют – 
эвф., с.-кол. торучча ‘нож’, торучча илим ‘короткая сеть для ловли рыбы’ [Ум-
суура 2006: 13], которые восходят к тюрк. *dogra- ‘нарезать ломтиками, небольши-
ми кусочками’ 2. Тем самым, торучча – это короткий по длине заездок для рыбы. 

туу быһыта, букв. верша+заграждение=poss.3sg. Мотивация названия ука-
зывает на то, что верша становилась частью запруды. Як. туу восходит к тюрк. 
tuɣ, уйгур. tuɣ, хакас. tuɣ, шор. tuɣ, як. tū, тув. duɣ-da-, тоф. duɣ, кирг. tuq, башк. 
диал. tɨw ‘рыболовная снасть, сплетённая из лыка, деревянных пластин и прутьев 
в виде узкой воронкообразной корзины, верша’: др.-тюрк.: tuɣ, караханид.  Туу 
репрезентирует образование вторичных долгих гласных в якутском языке в группе 
основ, имеющих только тюркские соответствия (по модели: гласный+к, г, б, в, д, 
например, *tǖk → түү ‘шерсть; волос’ и др.) [Антонов 2019: 38–39]. 

устуу быһыта, сакк. ‘один из видов рыболовных заграждений’, букв. плава-
ние+заграждение=poss.3sg. Мотивирующий признак указывает на обусловлен-
ность от гл. уһун- ‘плыть’, т. е. заграждение ставили во время активного заплыва, 
нереста рыбы.  

1.3. Внешний признак строения 

В названиях отражаются некоторые особенности заграждений, например: из-
гибающийся, сплошной характер; размер (короткий);  

куойа быһыт, аб., с.-кол. ‘рыболовное заграждение из мелких лиственниц 
или тальника’. Возможно, что номинация восходит к куойа ‘ободок рыболовного 
                                                      

2 Этимологический словарь тюркских языков: Общетюркские и межтюркские основы 
на буквы «В»,«Г» и «Д». – Москва: Издательство «Наука», 1980 – С. 248–249. 
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сака’ [БТСЯЯ 2007: 487–488]. Вероятно, что куойа является усеченным вариан-
том куокуйа быһыт, бул. ‘один из видов рыболовных заграждений’ или куоҕайа, 
которая конструктивно похожа на сантыы: имелись несколько ворот, оставляе-
мых в стенках, зигзагами уходящих к середине озера. В этих воротах могли вста-
вить и по одной, и по паре верш [Николаев 2009: 230]. Куоҕайа по конструкции 
является продолжением, усовершенствованием сантыы. Видимо, поэтому в не-
которых источниках иногда присутствует название куоҕайа сантыы, имеющий 
синонимы мунньаҥ, букв. извивающийся, элиэ кынат, букв. коршун+крыло= 
Noun+Noun [Лыткин 2017: 17]. Мы склоняемся к тому, что в основе названия 
лежит признак «изгибающийся» от гл. куоҕай- ‘плавно наклоняться, склоняться, 
сгибаться (о верхней части длинных и тонких предметов)’ [БТСЯЯ 2007: 484]. 

кэлимсэ быһыт, горн. ‘один из видов рыболовных заграждений’. В основе 
мотивированности названия лежит его внешний признак – плотно плетеный из 
тальника: прилаг. кэлимсэ ‘нераздельный, цельный, сплошной’ [БТСЯЯ 2008: 472]. 

кэрчим быһыт, ордж. ‘один из видов рыболовных заграждений’; кэрчэм 
быһыт, аб., горн., токк. ‘один из видов рыболовных заграждений’; кэччэм быһыт, 
вил. ‘один из видов рыболовных заграждений’. Скорее всего, здесь мотивация 
исходит от размера заграждения – короткий: от сущ. кэрчик ‘короткая линия ме-
жду двумя точками, отрезок’ [БТСЯЯ 2008: 548].  

тарахана быһыт, вил. ‘один из видов рыболовных заграждений’. Возможно, 
от прил. тараҕар ‘торчащий в разные стороны, растопыренный’ [БТСЯЯ 2013: 239]. 
Есть другой фонетический вариант тарахана – тараҕана и подробное описание: 
по форме напоминала стрелу. Стенки, начинаясь от берега шли прямо к середине 
озера. Там, обрываясь, они оставляли по обе стороны два воротца для закладки 
верш. Для направления рыбы по обе стороны ставились две короткие стены, на-
подобие двух жал пикообразной стрелы [Николаев 2009: 230]. Тем самым мотиви-
рующий признак тарахана быһыт – растопыренный или имеющий ответвление.  

1.4. Способ строения 

өрүҥдэ быһыт, олекм. ‘один из видов рыболовных заграждений’; өрүү 
быһыт, аб., горн., мом., нюрб., с.-кол., ойм., олекм. ‘один из видов рыболовных 
заграждений’, букв. плетеное заграждение. Судя по өрүҥдэ, коб. ‘корзина’, про-
изводящая основа өр- ‘плести, сплетать, заплетать’ [БТСЯЯ 2010: 446] указывает 
на то, что заграждение было сплетено из тонкого тальника, кустарников.  

К различным типам мотивированности названий рыболовных загражде-
ний можно отнести следующие примеры:  

сэлии быһыт, токк. ‘один из видов рыболовных заграждений’. В БТСЯЯ сэ-
лии представлен в значении ‘осенняя охота на конях с собаками за лисицами, 
песцами’ [БТСЯЯ 2012: 556], однако он не позволяет выстролить семантическую 
картину данной номинации. 

эмээхсинэ, ойм. ‘загородка по обе стороны верши для прохода рыб, устраи-
ваемая в проёмах рыболовной запруды зимой’, букв. ‘[его] старуха’. Мотивация, 
без сомнения, основана на эвфемизации в лексике охоты и рыболовства. Замена 
названия другим словом, опосредованное обозначение является распространен-
ным явлением, связанным с древними поверьями, интегрирующемся в промы-
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словом культе. В якутском языке часто используют термины родства в качестве 
эвфемизмов: оҕонньор ‘медведь; букв. старик’, эдьиий ‘оспа; букв. сестра’. Эв-
фемистические названия часто употребляются в охотничьей лексике: кыталык 
‘ружье; букв. стерх’, күл ‘порох; букв. зола’, тайах ‘копье; букв. трость’ [Луков-
цев 1980: 101, 102]. Возможно, здесь наблюдается гендерный аспект эвфемиза-
ции, когда обозначение подразумевает женскую физиологию, например: тимэх 
тыһыта ‘прорезь для петли’, букв. пуговица+самка [БТСЯЯ 2013: 353]. В нашем 
случае, в номинации рыболовного заграждения отмечается проем подо льдом, 
где может собираться рыба.  

С затемненной этимологией можно считать термин барыҥыай / барыныай 
быһыта, аб. ‘один из видов рыболовных заграждений’. В данном сочетании слов 
второе имя оформляется аффиксом принадлежности 3-го л. ед. ч (POSS.3SG) и 
буквально дает представление о том, что заграждение [чье-то] или указывает на 
его местонахождение. Осмысление семантики приводит к устар. слову барын 
‘западный; западная сторона’, однако, не дает окончательного ответа. 

В нюрбинском говоре присутствует слово ырыына ‘рыболовное заграждение, 
которое строили узких местах речки, когда начинает спадать вода’ [Николаева, 
Гаврильев 2022: 49]. В оймяконском говоре ырыына обозначает старицу элгээн, 
а в словаре Э.К. Пекарского – мелкий водоем (на Алдане) [Пекарский 1959 III: 
3824]. Как географический термин ырына в амгинском и таттинском говорах 
обозначает ‘застоявшуюся в понижениях, ложбинах воду (после половодья)’,  
в жиганском говоре – приток речки, а ырыына: баяг. ‘глубокое место в реке’, 
олекм. ‘заливаемое в половодье место’ [БС 2019: 315, 316]. Для сравнения: 
в тюркских языках отмечается географический термин ирим ‘пучина, омут, заводь, 
водоворот (кирг.); плес, отдельные озерки; отрезки пересыхающей реки с теку-
шей водой, ниже уходящей в галечный или песчаный аллювий; плесы маловод-
ной реки (казах.) [Мурзаев 1984: 235]. Во всяком случае, слово ырыына связано с 
образовавшимся водоемом после половодья. 

2. Названия, имеющие монгольские лексические параллели 

дэлбэ быһыт, сакк. ‘один из видов рыболовных заграждений’. В ДСЯЯ ука-
зывается, что слово восходит к п.-монг. *delbing ʻотогнутый; оторочка, околышʼ 
[ДСЯЯ 1976: 91].  

өксөлгө, сунт. ‘один из видов рыболовных заграждений’; өксөлгө быһыт, 
нюрб. ‘один из видов рыболовных заграждений’; өксөтүү быһыта, сакк. ‘один из 
видов рыболовных заграждений’. Эти номинации образовались от гл. өксөй- ‘плыть 
против течения (о рыбе, во время нереста)’ [БТСЯЯ 2010: 405], т. е. заграждение 
строили во время нереста, когда рыба поднимется вверх по течению к традици-
онному месту нереста. Тому есть подтверждение: өксөльгөн, в.-кол. ‘рыба, исто-
щенная во время сезонной миграции’, өксөтүү балыга, сакк., букв. нерестовая 
рыба, пойманная в заграждении. Глагольный тип мотивации образует также рас-
ширение семантики слова: өксөлгөн атах, аб. ‘особый вид кольев изгороди’, 
букв. колья-ноги. По В.И. Рассадину, относится к монголизмам [Рассадин 1980: 74]. 

Сибиэ, у.-май., в.-вил. ‘один из видов рыболовных заграждений’. В основе 
мотивирующего признака лежит внешний признак, указывающий на характер 
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плетения заграждения из тонких тальников – на плотность плетения, тем самым 
заграждение предназначалось для рыб разного размера и для мелкой, и для 
большой рыбы. Производящая основа – гл. симэ ‘очень часто, плотно, густо’ 
[БТСЯЯ 2011: 407]. Нормативный вариант – сибиэ также указывает на мелкие 
ячейки или строчки (например, о сетке, стежке, сети, посуде) [БТСЯЯ 2011: 343]. 
В данный семантический ряд включается и другие названия рыболовного загра-
ждения: сиибийэ, коб. ‘один из видов рыболовных заграждений’, симии быһыт, 
сунт. ‘один из видов рыболовных заграждений’, основой который является гл. симэ. 
Восходит к бур.-монг. шэбээ ‘изгородь, частокол; палисадник’, шэбээдэһэ(н) ‘на-
сыпь, вал; плотина’, бур. зап. шэбээһэн ‘заездок (для ловли рыбы)’ [БМРС 1951: 
710; БРС 2010: 632].  

3. Названия, заимствованные из русского языка 

Количество русизмов дореволюционного времени насчитывают около 2800 слов 
[Слепцов 1964: 12]. Заимствованные слова представляют те новации, которые 
появились с приходом русских и их освоением местного северного ландшафта. В за-
имствованиях из русского языка, прежде всего, отражается сингармонизм глас-
ных звуков якутского языка, происходит фонетическая адаптация русских слов: 

мөрөөһө / мөрөһө быһыта, аб. ‘заграждение из прутьев для ловли рыбы мерё-
жей’; мөрүөһэ быһыт, ордж. ‘один из видов рыболовных заграждений’. От кол.-
рус. мерёжа ‘сетевая рыболовная снасть; вручную связанная часть невода’ [Рус-
скоустьинский словарь 2024: 149].  

мүөрдэ быһыт, аб., нюрб., с.-кол. ‘заграждение из прутьев для ловли рыбы 
мерёжей’, мүөндэ, нюрб.: «городьбовые стенки из тонкого тальника или тонких 
молодых лиственниц. Охапки последних, разостлав на земле, прищемляли опре-
деленным количеством зажимов из двух палок, положенных сверху и снизу» 
[Николаев 2009: 230]. Образовано от рус. диал. мёрда ‘рыболовный снаряд, спле-
тенный из прутьев или толстых ниток, (сети) на обручах, верша’ [СРНГ 1981: 113].  

сайыаска, аб., лен., с.-кол., в.-кол. ‘зимнее рыболовное заграждение’; от рус. 
диал. заездок ‘небольшое сооружение, перегораживающее часть реки для ловли 
рыбы’ [Русскоустьинский словарь 2024: 110], заездка и заезка, заёзка ‘жерди, из 
которых делается такое устройство; перегораживание реки частоколом для ловли 
рыбы перед ледоходом’ [СРНГ 2002: 10, 77].  

сантыы – заграждение, застенок из веток или ивы по обеим сторонам верши 
для загона рыбы [БТСЯЯ 2011: 235]; «… строилась на мысках суши, вдающихся 
в водоем. оставляя ворота прямо у края воды, стенка их “мүөрдэ” уходила далеко 
в озеро от выступа мыса. В воротах вставлялись две верши, устьями в обе сторо-
ны. Стенка “сантыы” обычно занимала всю неглубокую часть водоема» [Никола-
ев 2009: 230]. Сантыы – заимствованное слово от от кол.-рус. шанта́ ‘неполный 
езъ, однако больше заезка, до одной третьей части всей реки’ [Пекарский 1959 II: 
2075]. В словаре В. Даля: шанта́, колымск. ‘неполный закол для ловли рыбы’ 3. 
Фонетические варианты: сарда ‘один из рыболовных снарядов (для ловли в озере 
                                                      

3 Фасмер М. Этимологический словарь русского языка. – В 4 т. – Т. 4 (Т–ящур) / Пер. 
с нем. и доп. О. Н. Трубачева. – 2-е. изд., стер. – М.: Прогресс, 1987. – С. 405. 
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карасей и мунде)’, санда ‘плетень в 1/3 сажени, забой (отличается от быһыт тем, 
что ставится на больших реках у самого берега’ [Пекарский 1959 II: 2075, 2080]. 
Сантыы как һантыылааһын как способ ловли тайменя, щуки, налима, язя ис-
пользовали также в Нюрбинском улусе [Николаева, Гаврильев 2022: 49]. 

чөрөһүбүөй быһыт, в.-кол. ‘рыболовное заграждение на речке’, сирэһэбуой; 
чараһабуой, с.-кол. заимствовано из рус. диал. березовая забойка – заграждение 
через всю ширину реки. Здесь мы видим фонетическую адаптацию березовой за-
бойки. 

ыскаамыйа быһыт, ордж. ‘один из видов рыболовных заграждений’. На дан-
ный момент есть только одна версия: от рус. скамья (?). Любопытно, что также 
существует ыскаамыйа күрүө, ордж., токк. ‘разновидность изгороди’, букв. ска-
мья-изгородь. Возможно, название указывает на особенности его строения: что-
бы колья заграждения не унесло сильным течением, с двух сторон соединяли 
плотину, утрамбовывая гравием, крупными камнями, глинистой почвой или по-
перек водоема кладут толстые жерди из лиственницы и связывают их [Николае-
ва, Гаврильев 2022: 49].  

4. Названия, заимствованные из эвенкийского языка 

Якутско-эвенкийское взаимовлияние, безусловно, проявляется в различных 
тематических группах, в т. ч. в лексике традиционных промыслов и рыболовства 
[Романова 1975: 158–160]: 

налба быһыт, аб., нюрб., олекм. ‘разновидность рыболовных заграждений’; 
налба, лен. ‘щит из ивовых прутьев или молодых лиственниц для рыболовного 
заграждения’; у.-май. ‘рыболовное заграждение’; ср.: эвенк. налба ʻплетенка из 
тальника для речного запора; плетеная мордаʼ [Мыреева 2004: 392]. Н.К. Антонов 
относит к монг.-бур. налмайх ‘быть широким, растилающимся’ [Антонов 1971: 76]. 

уокаан, уокан, кол. ‘заезок, в воротцах которого вставлены верши с обеих 
сторон, в основном для ловли налима’. Диминутивный аффикс -каан указывает 
на заимствованность из эвенкийского языка: у-кӣ ‘заездок, закол, запор’ 4 [Мы-
реева 2004: 665].  

Заключение 

В работе нами было проанализированы около 30 диалектных названий рыбо-
ловных заграждений в якутском языке. Основным способом образования названий 
заграждений является сочетание слов, состав которого оформляется определяющим 
                                                      

4 См.: укӣ 1) снасть (рыболовная), ловушка для рыбы (вентерь, мережа, верша); бу 
укилэвэр нулгичэвун мы покочевали к своим рыболовным снастям; 2) закол (приспо-
собление для ловли рыбы — заграждение из кольев, прутьев или плетня). ; укӣ- ставить 
закол (с ловушкой для рыбы). ; укӣкӣт/ч- место, где устраивают закол для ловли рыбы. ; 
укӣма дерево с ободранной корой (высохшее). ; укӣӈ- (тж. графич. ‹укӣӊ-›) 1) делать ло-
вушки для ловли рыбы; 2) караулить рыбу у закола. ; <…> укӣт-/ч- ловить рыбу снастя-
ми (ставя закол и ловушки). Из: Б.В. Болдырев. Эвенкийско-русский словарь. – Часть 2. – 
Р–Я – Новосибирск: Издательство СО РАН, Филиал «ГЕО», 2000. – С. 185. (Прим. ред.) 



Диалектные названия рыболовных заграждений в якутском языке 31 

и определяемым лексемами. Определяемое слово в большинстве случаев обозна-
чается как быһыт ‘плотина; заграждение’. В основе мотивированности опреде-
ляющих лексем лежат различные признаки, которые характеризуют рыболовные 
заграждения: материал, размер, форма, функциональные особенности, способы 
строения. В рассмотренных названиях используется семантический тип мотиви-
рованности, поскольку признаки проявляются в семантике производящих основ.  

Большинство рассмотренных названий относятся к исконно якутской лекси-
ке. Присутствие монгольских и эвенкийских заимствований отражает лексиче-
ский состав якутского языка в целом. Заимствования из русского и эвенкийского 
языков свидетельствуют о рыболовецких традициях, которые существовали на 
время взаимопроникновения традиционной промысловой культуры. Русизмы 
прошли путь фонетической адаптации согласно закону сингармонизма гласных в 
якутском языке.  

Рассмотренные названия рыболовных заграждений охватывают преимущест-
венно периферийные диалектные зоны якутского языка – олекмо-вилюйскую 
(сунтарский, нюрбинский, вилюйский, кобяйский говоры), северо-восточную 
(колымские говоры), т. е. ключевым фактором их образования является особен-
ность окружающей среды (обилие природных водоемов (рек, речек) и различных 
видов рыбы), которая означивается и в языке. Тем самым комплекс диалектных 
названий заграждений для ловли рыбы обусловлен развитием на протяжении 
длительного времени данного вида промысла как одного из традиционных видов 
занятий якутов (саха). 

Сокращения 

Языки, диалекты и говоры 
 

аб. – абыйский говор 
алт. – алтайский язык 
башк. диал. – диалект башкирского языка 
баяг. – баягинский подговор таттинского говора 
бул. – булунский говор 
бур. зап. – западный диалект бурятского языка 
бур.-монг. – бурято-монгольский язык 
верх. – верхоянский говор 
в.-кол. – верхнеколымский говор 
вил. – вилюйский говор 
горн. – горный говор 
др.-тюрк. – древнетюркский язык 
инд. – индигирский говор 
казах. – казахский язык 
караханид. – караханидский язык 
кирг. – киргизский язык 
коб. – кобяйский говор 
колымск. – язык колымских русских 
кол.-рус. – колымско-русский язык 
кол. – колымские говоры якутского языка 
лен. – ленский говор 
мом. – момский говор 
нюрб. – нюрбинский говор 
ойм. – оймяконский говор 

олекм. – ол܏ёкминский говор 
ордж. – орджоникидзевский говор 
п.-монг. – письменно-монгольский 
рус. диал. – диалект русского языка 
рус. – русский язык 
сакк. – саккырырский подговор верхоянского 

говора 
с.-кол. – среднеколымский говор 
сунт. – сунтарский говор 
токк. – токкинский говор 
тоф. – тофаларский язык 
тюрк. – тюркский язык 
чагат. – чагатайский язык 
уйгур. – уйгурский язык 
у.-май. – усть-майский говор 
хакас. – хакасский язык 
эвенк. – эвенкийский язык 
 

Общие 
 

букв. – буквально 
гл. – глагол  
прилаг. – имя прилагательное 
ср. – сравни  
сущ. – имя существительное 
устар. – устаревшее слово 
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